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Product Safety Information

Intended Use:

These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.
For additional information refer to Air Impact Wrenches Product Safety Information

Manual Form 04580916.
Manuals can be downloaded from www.ingersollrandproducts.com.

Power Management System

To adjust the power, rotate the Power Regulator to the desired level indicator.

The power level indicators are for reference and DO NOT indicate a specific power. The power
output can be further reduced in forward or reverse by using the variable throttle.

Product Specifications

Drive Rec ded Torque Range
Model |Style Type size per Forward Reverse
ypP min. ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistol | Square | 3/47| 1000 | ) 4085 (1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)

Impacting Free Speed . . 2
Sound Level dB (A) Sound Level dB (A) Vlliwlgaot;,sng(zn;;s )
Model (15015744) (1S015744)
tPressure (L) | #Power(L) |1Pressure| ¥Power Level *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, =3dB measurement uncertanity
#K,, = 3dB measurement uncertanity
* K = Vibration measurement uncertanity

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects.
See drawing 16619702 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a circular arrow
and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6.  Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Qil

5. Hose diameter 10. Grease

Parts and Maintenance
When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

The original language of this manual is English.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

45646247 _ed2 EN-1
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Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan disefiados para extraer e instalar
fiadores roscados.

Para mas infor ion, Ite el M. | de infor i6n de seguridad de producto
04580916 Aprietatuercas neumatico de percusion.
Los manuales pueden descargarse en www.ingersollrandproducts.com.

Sistema de Gestion de Potencia

Para ajustar la potencia, gire el regulador de potencia al indicador de nivel deseado. Los indicadores
de nivel de potencia sirven de referencia y NO indican una potencia exacta. La potencia disponible
se puede reducir ain mas en la direccion de atornillado o aflojado con el mando variable.

Especificaciones del Producto

Traccion Impacto: Intervalo de par Recomendado
Modelo | Tipo Tico | Tamado por Avance Retroceso
P Minuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. " 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistolaj Cuadrado)  3/4 100012721085 [1424 Max.)|(272-1085 [1424 Max.)
Impacto Veloc. Libre " - 2
. Vib /!
Nivel Sonoro dB (A) Nivel Sonoro dB (A) ! (::;;J;g(zn;)s )
Modelo (1S015744) (1IS015744)
t Presién (L) |#Potencia (L) | 1 Presién ¥ Potencia Nivel *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, =3dBdeerror
$K,, = 3dB de error
* K = de error (Vibracién)

Instalacion y Lubricacién

Disefe la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)
en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de

la tuberia, filtro de aire y depdsito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de
manguera de fusil de aire de seguridad de tamario adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos
en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den
latigazos en caso de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte. Consulte la
dibujo 16619702 y la tabla en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra en forma de
flecha circular y se define como h=horas, d=dias y m=meses. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 5.Diametro de la manguera 9. Aceite
2. Regulador 6.Tamao de la rosca 10.Grasa
3. Lubricador 7.Acoplamiento

4. Valvula de corte de emergencia 8.Fusil de aire de seguridad

Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida Gtil de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengrasarla
y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas.

El idioma original de este manual es el inglés.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand més proximo.
ES-1 45646247_ed2



Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:

Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de
fixation filetés.

Pour des infor i complé ires, utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le

manuel d'information de sécurité du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse www.ingersollrandproducts.com.

Systéme de Gestion de la Puissance

Pour régler la puissance, tournez le Régulateur de puissance jusqu’a l'indicateur du niveau recherché.
Les niveaux de puissance ne sont qu'indicatifs, ils NE donnent PAS de mesure précise. La puissance
de sortie peut étre encore réduite, dans un sens ou dans |'autre, grace a la gachette progressive.

Spécifications du Produit

Conduit Impacts Gamme de Couples Recommandée
Modéle | Burin Type Taille par En Avant Inversion
i i ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistolet| Engrenage | 3/4”| 1000 |75 1085 (1424 MaxJ)|(272-1085 [1424 Max.))

Impact Régime a Vide Vibration (m/s?)
. Niveau Acoustique dB (A) Niveau Acoustique dB (A) (15028927)
Modéle (15015744) (1S015744)
tPression (L) | #Puissance (L) | tPression | #Puissance | Niveau | *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

Installation et Lubrification

Dimensionnez I'alimentation en air de facon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau de
I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de

la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a air de stireté
dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif anti-
débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux

de fouetter si I'un d’entre eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous a l'illustration
16619702 et au tableau de la page 2. Les intervalles d’entretien sont indiqués a I'aide d'une fleche
circulaire et définis a I'aide de lettres (h = heures, d = jours et m =mois). Eléments identifiés en tant que:

1. Filtreaair 5. Diamétre du tuyau 9. Huile
2. Régulateur 6. Taille du filetage 10. Graisse
3. Lubrificateur 7. Raccord

4. Vanne d'arrétd’'urgence 8. Raccordement a air de siireté
Piéces Détachées et Maintenance

A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Ce manuel a été initialement rédigé en anglais.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.

45646247 _ed2 FR-1
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Uso Consentito:

Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione
di dispositivi di fissaggio filettati.

Per ulteriori infor ioni, ¢ Itare il modulo 04580916 del Manuale informazioni sulla
sicurezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito www.ingersollrandproducts.com.

Sistema di Regolazione della Potenza

Per regolare la potenza, ruotare |'apposito registro fino a selezionare il livello di potenza
desiderato. Gli indicatori del livello di potenza sono da considerare esclusivamente come
riferimenti e NON indicano nessuna potenza specifica. La potenza erogata puo essere
ulteriormente ridotta in entrambi i sensi di rotazione agendo sulla farfalla ad apertura variabile.

Specifiche Prodotto
Azionamento - Intervallo Coppie Consigli
Modello| Stile . Dimen- oy Avanti Indietro
Tipo | “ioni |7 Minuto ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)

259 Impug- Squadra| 3/4” 1000 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

natura (272-1085 [1424 Max.]) [(272-1085 [1424 Max.])|
A Impulsi Velocita a Vuoto . P 2
Livello Acustico dB (A) Livello Acustico dB (A) V":I’:g;;;;';‘)’ )
Modello (1S015744) (1S015744)
1 Pressione (LP) #Potenza (L) | T Pressione | #Potenza Livello *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

T KpA =incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16619702 e la tabella a pagina 2. La frequenza delle operazioni di manutenzione
& indicata da una freccia circolare ed & espressa in h=ore, d=giorni e m=mesi. Componenti:

1. Filtro aria 5. Diametro tubo flessibile 9. Olio
2. Regolatore 6. Dimensione della filettatura  10.Ingrassaggio
3. Lubrificatore 7. Accoppiamento

4. Valvola di arresto di emergenza 8. Fusibile di sicurezza

Ricambi e Manutenzione
Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

La lingua originale di questo manuale & l'inglese.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.
IT-1 45646247_ed2
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Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Druckluft-Schlagschrauber sind fiir das Einschrauben und Lésen von

Befesti mit Gewinden vor

g9

Adult<ick dt

Weitere Informationen entnehmen Sie dem Pr: heits-H. h fiir den
Druckluft-Schlagbohrer 04580916.

Handbiicher kénnen von www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

System zur Krafteinstellung

Um die Kraft einzustellen, ist der Krafteinstellregler auf die gewiinschte Anzeigestérke zu drehen.
Die Kraftanzeigen dienen nur zur Referenz und zeigen KEIN spezifisches Drehmoment an. Die
Kraftabgabe kann weiter in der Vorwarts- oder Riickwértsrichtung reduziert werden, in dem der
Driicker variabel betatigt wird.

Technische Produktdaten

Antrieb Schlage Empfohlener Drehmomentbereich
Modell|Machart " pro Vorwiérts Riickwiérts
e Sr5Be Minute ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. Quadratischer " 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 | Pistole |\ vangsantrieb] /4| 19%0 |(272-1085 [1424 MaxJ)| (272-1085 [1424 Max.)
Schlagen Freie Drehzahl N 2
Schallpegel dB (A) Schallpegel dB (A) s‘h‘?’l's"g;‘;;’;;;"/ )
Modell (1S015744) (15015744)
1 Druck (Lp) #Stromzufuhr(L )| tDruck | #Stromzufuhr Spegel *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K., = 3dB Messunsicherheit
$K,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemaR des maximalen Betriebsdrucks
(PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen, Luftfilter und
Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Stromungsrichtung
im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren,
um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine
Verbindung |6st. Siehe Zeichnung 16619702 und Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsfrequenz ist in
dem kreisformigen Pfeil als h=Stunden, d=Tage und m=Monate angegeben. Teile:

1. Luftfilter 5. Schlauchdurchmesser 9. Olen
2. Regler 6. Gewindegrofe 10. Fetten
3. Schmierbiichse 7. Verbindung

4. Notabsperrventil 8. Sicherheits-Druckluftsicherung

Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach
Materialarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.
45646247_ed2 DE-1
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Productveiligheidsinformatie
Bedoeld Gebruik:

bed fdraadl Py

Dezep he slag | Is zijn Id om sct gingen te

verwijderen en te plaatsen.

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidshandleiding van de p ische
1 |

Nend.

g Is voor informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.ingersollrandproducts.com.

Krachtregelingssysteem

Draai de krachtregelaar naar het gewenste niveau om de kracht aan te passen. De krachtindicators
zijn ter referentie en geven GEEN specifieke kracht aan. De geleverde kracht kan verder in
voorwaartse of achterwaartse richting worden verminderd door de variabele gasklep te gebruiken.

Produktspesifikasjoner

Aandrijving Slagen Aanbevolen Bereik Koppel
Model | Soort Type | Afmetin per Vooruit Achteruit
yP 9| Minuut ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
" ” 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistool| Haaks | 3/4 1000 | (575-1085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)
Slagen Onbelast Toerental e 2
L Trill /
Geluidsniveau dB (A) Geluidsniveau dB (A) ?Isgg;g(rznﬂs )
Model (15015744) (15015744)
1 Druk (Lp) #Vermogen (L,) 1 Druk ¥ Vermogen Niveau *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1 Meetonnauwkeurigheid bij Kon= 3dB
# Meetonnauwkeurigheid bij K , = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( PMAX) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet

de luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij
lage punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging
met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 16619702 en tabel op pagina 2. Frequentie
voor onderhoud staat aangegeven in ronde pijl en is gedefinieerd als h=uren, d=dagen en
m=maanden. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 5. Slangdiameter 9. Olie

2. Regelaar 6. Soort van schroefdraad 10. Smeervet
3. Smeerinrichting 7. Koppeling

4. Noodafsluitklep 8. Beveiliging

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.

NL-1 45646247_ed2



Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Trykmomentnggler er udformet til at fjerne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

For yderligere information henvises der til produktsikkerhed: ionen til
Trykluftsngglen i vejledning 04580916.

Vejledningerne kan hentes ned fra www.ingersollrandproducts.com.

Effektstyringssystem

Drej effektregulatoren til den gnskede niveauindikator for at justere effekten. Indikatorerne for
effektniveau er til reference og angiver IKKE en bestemt effekt. Udgangseffekten kan reduceres
yderligere i fremadgaende eller modsat retning vha. Det regulerbare spjeeld.

Produktspecifikationer

Drev Anbefalet Momentomrade
Model | stil Slag pr. Fremad Tilbagegaende
Minut
Type |Storrelse ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
" " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistol | Kvadrat] = 3/4” | 1000 | ()75 1085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)
Effekt Fri Hastighed " . 2
Lydniveau dB (A) Lydniveau dB (A) V'I?: ;g;g;;';‘)/s )
Model (1S015744) (1S015744)
1 Tryk (Lp) + Effekt (L,) 1 Tryk % Effekt Niveau *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K, =3dB maleusikkerhed
$K,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved vaerktajsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rarenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse i opadgéende slange og brug en antipiskeanordning tvars over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 16619702 og tabel pa side 2. Vedligeholdelsesfrekvensen vises i en cirkulaer
pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 5. Slangediameter 9. Olie
2. Regulator 6. Gevindstgrrelse 10. Fedt
3. Smgreapparat 7. Kobling

4. Ngdafspaerringsventil 8. Sikkerhedstryksikring

Reservedele og Vedligeholdelse

Efter vaerktgjets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktgjet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Denne vejlednings originalsprog er engelsk.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udfgres af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

45646247 _ed2 DA-1
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Produktsakerhetsinformation

Avsedd Anvéandning:

Dessa luftdrivna sldende muttermaskiner dr utformade for att lossa och dra at gdngade
fastelement.

For mer information, se Luftdrivna sldende muttermaskiners
produktsédkerhetsinformation Form 04580916.
Handbocker kan laddas ner fran www.ingersollrandproducts.com.

Effekthanteringssystem

For att justera effekten vrider man pé effektregulatorn till 6nskad nivéindikering. Indikatorerna
for effektnivan & @mnade som referens och INTE fér att indikera en specifik effekt. Uteffekten kan
reduceras ytterligare i framat- eller bakatlaget genom att anvénda ett variabelt tryckreglage.

Produktspecifikationer

Drivning Slag Rek d M ade
Modell | Typ per Framat Bakat
Typ | Storlek | pinyt ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
. " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 | Pistol | Fyrkant | 3/4” | 1000 | (75 1085 [1424 MaxJ) | (272-1085 [1424 Max.)
Slag Fri hastighet . . 2
Ljudstyrkeniva dB(A) Ljudstyrkeniva dB(A) Vlk::':(t;;;;;l;\)/s )
Modell (1S015744) (1S015744)
tTryck (L) | #Effekt(L,) 1 Tryck # Effekt Niva *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = 3dB matosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
* K = méatosakerhet (Vibrations)

Installation och Smorjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av lamplig storlek uppstrom
fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar.
Se illustrationen 16619702 och tabellen pa sidan 2. Underhéllsfrekvensen visas i cirkelpilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=méanader. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 5. Slangdiameter 9. Olja
2. Regulator 6. Gangdimension 10. Fett
3. Smorjare 7. Koppling

4. Nodstoppsventil 8. Sékerhetsventil

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for tervinning.

Det ursprungliga spraket for den har handboken &r engelska.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Produktspesifikasjoner
Tiltenkt Bruk:

Trykkluftsnoklene er fremstillet til & fierne og e gjengede f dni
For ytterligere informasjon henvises det til produktsikkerhetsinfi j i
trykkluftsneklenes handboksskjema 04580916.

Handbeker kan lastes ned fra www.ingersollrandproducts.com.

Effektstyringssystem

For & justere effekten vrir du effektregulatoren til ensket nivéindikator.
Effektnivaindikatorene er til referanse og viser IKKE spesifikk effekt. Effektutgangen kan
reduseres ytterligere i retning forover eller bakover med den variable padragsmekanismen.

Produktspesifikasjoner

Drift Slag Anbefalt Momentomrade

Modell | Type T s I per Forover Bakover
ype |Storrelse | pinyee ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistol | Firkant | 3/4 1000 | (572-1085 [1424 Max]) | (272-1085 [1424 Max.)

Slag Fri hastighet . . 2
Lydniva dB (A) Lydniva dB (A) V'b(:;(’)’;;;z(';‘)’ s
Modell (1S015744) (1ISO15744)
1 Trykk (LP) #Styrke (L) 1 Trykk ¥ Styrke Niva *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = 3dB méleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

Installasjon og Smaring

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16619702 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises
med rund pil og defineres som t=timer, d=dager, and m=maneder. Punkter identifiseres som:

1. Luftfilter 5. Slangediameter 9. Olje

2. Regulator 6. Gjengedimensjon 10. Smerefett
3. Smgreapparat 7. Kobling

4. Nodstoppventil 8. Slangebruddsventil

Deler og Vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktayet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningsgyemed.

Originalspréket for denne handboken er engelsk.

Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.
Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.

45646247 _ed2 NO-1
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:

Nama g il paktiavai on iteltu kierteilld varustettujen

Lo n . ja 3

Lisétietoja on Paineill imi: impaktiavai vallisuuden lomakk 04580916.

Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta www.ingersollrandproducts.com.

Voimanhallintajarjestelma

Voit saatad voimaa kiertdmalla voimansaadinta halutun taso-osoittimen kohdalle.
Voimatason osoittimet ovat vain viitteellisid EIVATKA ne osoita tiettyd voimaa. Voimantuottoa
eteen- tai taaksepain voidaan edellddn vahentaa kdyttamalld muuttuvaa saadinta.

Tuotteen Tekniset Tiedot

Kayttolaite Iskujen Suositeltu Momentti
Malli| Tyyli mésra
i Tyyppi  |Koko|y: Eteenpiin Taaksepiin

issa ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
200-800[1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
(272-1085 [1424 Max.])[(272-1085 [1424 Max.])

259 |Pistooli|Neliskulmainen| 3/4" 1000

Isku Vapaa nopeus I 2
i Melutaso dB (A) Melutaso dB (A) ‘:rsrg;s(:;/;) )
Malli (15015744) (15015744)
t Paine (L) $Teho(L,) 1 Paine $Teho Taso *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
$K,,, = 3dB mittauksen epétarkkuus
* K = mittauksen epétarkkuus (Vérina)

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileisté putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séiliostd paivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estdvaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei
ole sisdista sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso sivun
2 piirros 16619702 ja taulukko. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja mééaritetdédn muodossa
h=tunnit, d=paivat ja m=kuukaudet. Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 5. Letkun halkaisija 9. Oliy

2. Saadin 6. Kierteen koko 10. Rasvaus
3. Voitelulaite 7. Liitanta

4. Hatasulkuventtiili 8. llmavaroke

Varaosat ja Huolto

Kun tédman tyokalun kdyttoika on loppunut, suosittelemme ty6kalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelyd kierratystd varten.

Taman ohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjélle.
FI-1 45646247_ed2
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas chaves de percussao pneumaticas destinam-se a remogao e a instalagao de
dispositivos de fixacao roscados.

had I

Para obter informagées mais d C o | com as informacgoes de
seguranca do produto da chave de percussao pneumatica com a referéncia 04580916.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: www.ingersollrandproducts.com.

Sistema de Gestéo de Poténcia

Para regular a poténcia, rode o regulador de poténcia para o indicador de nivel pretendido.
Os indicadores do nivel de poténcia servem meramente de referéncia, pelo que NAO indicam
uma poténcia especifica. O regulador variavel permite reduzir ainda mais a saida de poténcia,
seja na direcgdo de avango, seja na direcgdo de recuo.

Especifica¢des do Produto
Mecanismo de | Intervalo de Binario de Aperto
Acci mpactos Recomendado

Estilo por Avanco Recuo
Tipo [Tamanho| Minuto <

Model

ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
. . 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistola) Quadra | 3/ 100015721085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.])
Impacto Velocidade Livre . ~ 2
Nivel de Ruido dB (A) Nivel de Ruido dB (A) ""(’I'sag;‘;;(z';‘)’ s
Modelo (1S015744) (1S015744)
t Presséo (L) | # Poténcia (L) 1 Pressao | + Poténcia Nivel | *K
259 91.6 102.6 96.5 [ 1075 64 | 08

tIncerteza de medida K , = 3dB
#Incerteza de medida K , = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes)

Instalagao e Lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenga da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatorio do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranga de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragao e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
16619702 e a tabela da pagina 2. A frequéncia da manutencgao é indicada por uma seta circular e
é definida como h=horas, d=dias e m=meses. Itens identificados como:

1. Filtro de ar 5. Didmetro da mangueira 9. Oleo
2. Regulador 6. Tamanho da rosca 10. Massa lubrificante
3. Lubrificador 7. Uniao

4. Vélvula de interrupcao de emergéncia 8. Fusivel de ar de seguranca

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta ndo mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja desmontada,
limpa e que as suas pecas sejam separadas por tipo de material para poderem ser recicladas.

O idioma original deste manual é o inglés.

A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
45646247_ed2 PT-1
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoiovrog

MNpoopi{opevn Xprion:

Ta KAeid1a mepiotpo@c aépog éxouv oxeSiactei yia Tnv agaipeon kai ykardoracn
oqan'n’]pwv HE onsipwpu.

Na iec avatpéte oo ny:lpl&lo TANPOPOPIDV acPAalelag
npotovtoc 0458091 6 vla K)\EIGI TIEPICTPOPNG AEPOG.

H AP twv eyxepidiwv pmopei va yivel amé v nAektpovikr SievBuvon www.ingersollrandproducts.com.

Tuotnpa Awayeipiong loxvog

la va pubpicete TV 10XY, TEPIOTPEYTE TO PUBIOTH IoxU0o¢ otnv emBupntr évoei§n emméSou.
O ev8eikteg emméSou 10xVOG mpoopilovTal yia avagopd Kat AEN SnAwvouv ouyKeKpIpévn
1oxU. H 1006 €€680u pmopei va peiwbei mepartépw otnv epmpdabia iy omioBia KatevBuvon
XPNOIHOTTOWWVTAG TO HETABANTO pUBUIOTY TAXUTNTAG.

Npodiaypagég Mpoidvtog

Metadoon Kivnong|Kpovoeig Zuvictwpevo Evpog Pomiig
Movtélo| ZTuA T Méye- ava Epnpég MNiow
Umos | goc | Aemto ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)

200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 |MotohTetpaywvol  3/4” | 1000|575 1085 (1424 Max.)|(272-1085 [1424 Max.)

Kpouon Tayvtnta Asitoupyiag , 2
.. | Kpovon Hxntuikn ZtaOun dB(A) [Kpovon Hyntikni Ztaéun dB(A) Kpt;f;g;l:gvz(g;ls )
Movrého (15015744) (1I5015744)
T Migon (L) Floxoe (L) 1 Nigon Floxog I1aépun *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,= = 3dB apeBaidtnTa pétpnong
¥ K = 3dB apeBaidtnTa pétpnong
* K uBqulc’)Tnm pétpnong (Kpadaouwv)

Eykatdotaon kat Aimavon

MPoCapHAOOTE TO PEYEBOC TNG YPAHMIG TTAPOXIG aépa yia T Slac@AaNon Tng péylotng mieong
Aertoupyiag (PMAX) oty gicodo Tou epyaleiou. ATooTpayyileTe KABNUEPIVA TO CUUMUKVWHUA
an6 ™ BaABida(ec) oTo Xapnho onpeio(a) TNG owArvwong, To eiATPo aépa Kat Tn Se§apevn
oupmeoTr. EykataotroTe pia BarBida aépa ac@aleiag avavn Tou EVKAPTTTOU CWARvVA Kat
XPNOIHOTIONOTE Hia GUOKEUN TTPOOTAGIAG Og ommoladrmoTe GULELEN EUKAUTTOU CWANRVA XWPIG
E0WTEPIKN SIAKOTIF TTAPOXG YIa TNV ATTOPUYH TIVAYHATOE TOU EUKAUTTOU CWANVA OF TIEPITTTWON
aoToyiag Tou cwArva i amoovvdeonc TnG ouleuEng. BAEme To oxéS1o 16619702 Kat Tov mivaka
o1 0ehida 2. H ouxvétnta ouvtipnong epgavietal oe KUKAIKY Siata&n kat kabopiletal w e§7¢:
W=WPEC, N=NHEPEG, KAl U=PVEC. AVTIKEIpEVA avayvwpilovTal we:

1. Diktpo aépa 5. Aldpetpog eVkapmTou cwhva 9. Addt
2. PuBpiotrig 6. MéyeBog omelpOpATOC 10.Tpacdpiopa
3. Aimavtrg 7. X0Ceuén

4, BaABida Siakomtng éktaktng 8. BaABida aépa acpaleiag

E€aptiipata Kat Zuvtiipnon

Otav n mpoPAemomevn mePiodog Kavovikig {wiig Tou epyaleiou €xel AEeL, ouvioTatal n
aAmOCUVAPMOAGYNON TOU EPYAAEio, N amoAimavon Kat 0 Slaxwplomag Twv AVTANAKTIKOV KaTd
UNIKO yIa va MTTOPEGOUV VAl avaKUKAWBOOoUV.

To eyxelpidlo autd ouvtayxTnke oTnv ayyAikni yY\wooa.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémel va dievepyeital amod E§ouvaiodotnpévo Kévtpo
JuvTipnong.

lNa onoladnmote epwtnon anotavOeite aTo MANCIEGTEPO MPa@eio f AVTImPOOoWTo TNG

Ingersoll Rand Avayvwpion mpogidomointikou cupBdAou.
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Informacije o Varnosti Izdelka

Namen:

Ti pnevmatski udarni klju¢i so namenjeni odstranjevanju in nameséanju vija¢nih vezi.
Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priro¢niku za varno delo s
pnevmatskimi udarnimi kljuci.

Priro¢nike lahko snamete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com.

Sistem Gospodarjenja z Energijo

Ce zelite nastaviti mo, zasukajte regulator mo¢i na zeleno raven.

Indikator mo¢i so le relativni in ne kazejo to¢ne moci. Izhodno moc je mogoce za obe smeri
delovanja dodatno zmanjsati s pomocjo krmilnega ventila.

Specifikacije Izdelka

Pogon Udarci- Priporoceni Obseg Navora
Model | Slog . . na Naprej Obratno
Tip | Velikost | yinuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
- " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistola| Kvadrat| 3/ 1000 | (275-1085 [1424 Max.) | (2721085 [1424 Max.])
Udarci Prazni tek . . 2
Raven Hrupa dB (A) Raven Hrupa dB (A) VI:::;;J:;:;/)S )
Model (1S015744) (1S015744)
1 Pritisk (Lp) $Moc (L,) 1 Pritisk + Moé Stopnja *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

T Kp,l = 3dB spremenljivost merjenja
$K,,, = 3dB spremenljivost merjenja
* K = spremenljivost merjenja (Vibracije)

Namestitev in Mazanje

Premer zra¢ne dovodne cevi naj ustreza najvec¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepri¢evanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 16619702 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in definirana kot h=ure, d=dnevi in m=meseci. Postavke, oznacene kot:

1. Zracni filter 5. Premer cevi 9. Olje
2. Regulator 6. Velikost navoja 10. Mast
3. Mazalka 7.Spoj

4. Varnostni izklju¢itveni ventil 8. Varnostna zra¢na varovalka

Sestavni Deli in Vzdrzevanje
Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po
sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik tega priro¢nika je angles¢ina.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblas¢eni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.

45646247 _ed2 SL-1
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Ucel Pouzitia:

Tieto pneumatické priklepové ut’ahovace sluzia na uvolfi
spojovacich prvkov.

ie a ut'ak ych
Dalsie informacie najdete v prirucke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové
ut’ahovace 04580916.

Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy www.ingersollrandproducts.com.

Systém Regulacie Vykonu

Vykon je mozné nastavit’ na pozadovanu hodnotu otd¢anim regulatora vykonu.

Ukazovatele vykonu su len orienta¢né a NEVYJADRUJU konkrétny vykon. Vykon je dalej mozné
znizit' pre priamy alebo spatny chod pomocou nastavitelnej packy spust'aca.

Specifikacie Produktu

Pohon Razov Odportcany R h M
Model | Rydlo T Rozmer (aderov) Dopredu Dozadu
YP | ROZMET| 2 Minutu ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
N , 200-800 [1050 Max] | 200-800 [1050 Max.]
259 | Pistol | Stvorec| 3/4 1000 (5721085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)
Razovanie (udieranie) Rychlost pri volnobehu L er 2
Hladina Hiuku dB (A) Hladina Hiuku dB (A) V;Ibs’;;';g:;j )
Model| (1IS015744) (1IS015744)
i P + Akustick- ¥ Akustick- |, . %
1 Akustickytlak (L) Akustickyvykon (L ) ytlak yuykon K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K, = neurcitost'merania 3dB
$K,,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neur¢itost’ merania (Vibracii)

Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak
(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej
Casti (Castiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protivihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha
hadica alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 16619702 a tabulka na str. 2. Frekvencia udrzby je
uvedend v kruhovej Sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 5. Priemer hadice 9. Olej
2. Regulator 6. Velkost' zavitu 10. Mazanie
3. Mazivo 7. Spojenie

4. Nudzovy uzatvaraci ventil

8. Bezpecénostny vzduchovy isti¢

Diely a Udrzba

Ked skondi Zivotnost’ naradia, odportc¢ame naradie rozobrat, odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt recyklované.

Povodnym jazykom tejto prirucky je angli¢tina.

Oprava a tdrzba néradia by mala byt’ vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

\S/|§<etky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distribut:
-1

ora.
45646247 _ed2



Bezpecnostni Informace k Vyrobku

Uéel Pouziti:

Tytof ické utahovaky slouzi k uveliovani a utahovani zavitovych spojovacich prvkii.

Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické
utahovaky 04580916.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové adresy www.ingersollrandproducts.com.

Systém Regulace Vykonu

Vykon je mozno nastavit otacenim reguldtoru vykonu na pozadovanou hodnotu.

Ukazatele vykonu jsou pouze orientaéni a NEVYJADRUJ[ konkrétni vykon. Vykon je dale mozné
snizit pro pfimy nebo zpétny chod pomoci nastavitelné skrtici klapky.

Specifikace Vyrobku
Pohon Narazy | Doporuceny Rozsah Utahovaciho Momentu
Model | Rydlo . za Vpied Zpét
Typ | Velikost| minutu ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistole| Ctverec|  3/4" | 1000 | 75 1085 (1424 MaxJ) | (272-1085 [1424 Max.))

Razy Volnobéh Vibraci (m/s?)
Hladina Hluku dB (A) Hladina Hluku dB (A) (15028927)
Model| (1S015744) (1S015744)
s P 1 Akustick- # Akustick- . "
1 Akustickytlak (Lp) # Akustickyvykon (L ) ytlak Jvykon Hladina| *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = neurcitost méfeni 3dB
$K,,, = neurcitost méfeni 3dB
* K = neurcitost méfeni (Vibraci)

Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni
provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pfes vsechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, Zze dojde k poruseni vedeni nebo
preruseni spojeni. Na obr. 16619702 a tabulka na str. 2. Frekvence udrzby je uvedena v kruhové
Sipce, pricemz h = hodiny, d = dny, m = mesice. Prehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 5. Prumer hadice 9. Olej

2. Regulator 6. Velikost zavitu 10. Mazani
3. Mazivo 7. Spojeni

4. Nouzovy uzaviraci ventil 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka

Mazani - Pomoci Maznic

Kdyz skonci zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Vychozim jazykem této pfirucky je anglictina.

Oprava a Udrzba naradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.
Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
45646247_ed2 Cs-1
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:

Pneumoldokvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide Idamiseks ja
paigaldamiseks.

Lisateavet leiate juhendist “Air Impact Wrenches Product Safety Information Manual Form
04580916” (pneumaatiliste lo6kmutrikeerajate ohut be juhend, vorm 16).

J

Teatmikke saab alla laadida aadressilt www.ingersollrandproducts.com.

Véimsusregulaator

Véimsuse reguleerimiseks pddrake véimsusregulaator soovitud taseme naidule. Véimsustaseme
néidud on ette nahtud vordluseks ning El ndita konkreetset voimsust. Valjundvéimsust saab
taiendavalt vahendada reguleeritava drosseli abil (samuti péri- ja vastassuunas).

Toote Spetsifikatsioon

Mootor Looki Ettendhtud M divahemil
Mudel | Kuju | _.... . L Edasi Tagasi
Tiiéip | M6t | Minutis ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
o " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |Pustol | Ruut | 3/4
ustol| Rud 1000 1 (572-1085 11424 Max) | (2721085 [1424 Max.)

Lookasend Tuhikaigu kiirus Vibratsioon (m/s?)
Miiratase dB (A) Miiratase dB (A) (15028927)
Mudel (1S015744) (15015744)
tRohk (L) $Voimsus (L,) 1 Rohk | #Voimsus Tase *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K., =3dB mdotemaaramatus
$K,, = 3dB médteméddramatus
* K = mootemaaramatus (Vibratsioon)

Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse t66surve (PMAX) tagamiseks todriista sisendis valige dige labimooduga
oShutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, ohufiltrist ja
kompressoripaagist vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud
Shukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et vltida vooliku visklemist selle purunemise voi liite lahtituleku korral. Vt joonis
16619702 ja tabel Ik 2. Hooldesagedus on naidatud ringikujulises nooles ja maaratletud
jargnevalt: h = tundi, d = pdeva ja m= kuud. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 5. Vooliku Iabima6t 9. Oli

2. Regulaator 6. Keerme suurus 10. M&arimine
3. Olitaja 7. Liide

4, Hadaseiskamisventiil 8. Ohukaitseklapp

Osad ja Hooldus

Parast seadme toea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Kaesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.

Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo voi edasimiitija poole.

ET-1 45646247_ed2
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k eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok
Rendeltetés:
Ezeket az litvecsavaroz6 gép

Tovabbi informaciét az litvecsavarozé 04580916 jelii, biztonsagi informaciékat tartalmazé
kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: www.ingersollrandproducts.com.

Teljesitménykezel6 Rendszer

A teljesitmény beallitésahoz forgassa a teljesitményszabalyozot a kivant szint jelzéséhez.

A teljesitményszint-jelzések referencia céljara szolgalnak és NEM konkrét teljesitményt mutatnak.
Az"el6re” és“hatra” iranyu kimenételjesitmény az allithato fojtdszeleppel tovabb csdkkenthetd.

A termék jellemz6i

Hajtas Utések Ajéanlott Ny él a

Modell |Kialakita . . Szama per Elére Hatra
Cenként ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
(272-1085 [1424 Max.])[(272-1085 [1424 Max.])

259 Pisztoly |Szogletes| 3/4” 1000

Utés Lehetséges Sebesség P 2
Zajszint dB (A) Zajszint dB(A) V':’I’S‘g'z‘;sg(z";;s )
Modell (IS015744) (15015744)
1 Nyomas (LP) $Teljesitmény (L) |+ Nyomads|# Teljesitmény| Szint *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K., = 3dB mérési bizonytalansag
$K,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

Telepités és Kenés

A levegdellatd vezeték méretét Ugy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bdl a csévezetékek legalacsonyabb pontjan
(pontjain), a légsztirékbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a kondenzédtumot.
Szereljen megfelelé méreti biztonségi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és hasznaljon
megfelel rogzitdszerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a tomlé
megrongalodasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson el. Lasd a
16619702 rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartasi gyakorisag korkoros nyilban lathatd
és h=0ra, d=nap, valamint m=hoénap formatumban hatérozzak meg. Az elemek azonositasa:

1. Levegésziiré 5. Téml6atmérd 9. Olaj

2. Nyomasszabalyzo 6. Menetméret 10. Gépzsir
3. Olajozd 7. Csatlakozas

4. Vészleallitd szelep 8. Biztonsagi levegdszelep

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani és az
alkatrészeket az tjrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Ezen kézikdnyv eredetileg angol nyelven irédott.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végzheti.

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy terjesztéhoz.
45646247_ed2 HU-1
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Gaminio Saugos Informacija
Paskirtis:
Sie pneumatiniai verzliarakéiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

Daugiau informacijos ieskokite pneumatiniy verzliarak¢iy gaminio saugos informacijos
instrukcijos formoje 04580916.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés www.ingersollrandproducts.com internete.

Elektros Tiekimo Valdymo Sistema

Norédami nustatyti galinguma, pasukite galios reguliatoriy iki pageidaujamo lygio rodiklio.
Galingumo lygio rodikliai yra orientaciniai ir NERODO tikslaus galingumo. Galinguma koreguoti
galima abiem kryptimis — tam skirta reguliuojama droselio sklendé.

Gaminio Techniniai Duomenys

Rekomenduojamas Sukimo

s |Konstruk- Pavara Ims:rlsq Momento Diapazonas
cija . Skers-| nr: Tiesiogine Eiga Atbuline Eiga
Minut
Tipas muo inute ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)

200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 | Pistoletas |Kvadratinis| 3/4” | 1000 |75 4085 1424 Max.)|(272-1085 [1424 Max.])

Smigiavimas Laisvosios Eigos Greitis Vibracijos (m/s?)
. Garso Lygis dB (A) Garso Lygis dB (A) (ISO;8927)
Modelis (1S015744) (1IS015744)
t Slégis (L) # Galia (L) 1 Slégis # Galia Lygis *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

T KpA = 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

Prijungimas ir Sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo
antgalyje (PMAX). Kondensata i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Auksciau Zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuvg, o
ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa,
kuris neleisty zarnai métytis j salis, jei nutrikty zarna ar atsijungty jungiamoji mova. Zitrékite
16619702 pav. ir lentele 2 psl. Techninés priezitros darby daznis nurodytas apskrita rodykle
v=valandomis, d=dienomis ir m=ménesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 5. Zarnos skersmuo 9. Alyva

2. Reguliatorius 6. Sriegio matmenys 10. Tepimas
3. Tepimo jtaisas 7. Jungiamoji mova

4. Avarinio isjungimo voztuvas 8. Apsauginis oro voztuvas

Dalys ir Prieziara
Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy tepala,
suskirstyti detales pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky perdirbimo jmonei.

Sios instrukcijos originalo kalba yra angly.

Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.

LT-1 45646247_ed2




Produkta Drosibas Informacija

Paredzétais Lietojums:

Sisp pulsu uzgriezn gas par Vi ida stiprinaj n iun
uzmontésanai.

Papildu informaciju mekléjiet Pneimoimpulsu uzgrieznatslégu drosibas informacijas

rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no www.ingersollrandproducts.com.

Barosanas Rezima Parvaldibas Sistéma

Lai noregulétu jaudu, pagrieziet jaudas regulatoru lidz vajadzigajai atzimei. Jaudas limena
atzimes paredzétas atsaucei un NENORADA noteiktu jaudas mérvienibu. Jaudas izejas limeni var
samazinat vél vairak virziena uz prieksu vai atpakal, izmantojot reguléjamo droseli.

Izstradajuma specifikacijas

Piedzina | leteicamais Griezes M Diap
Modelis |Adat: Ti A S Uz Prieksu Reverss
ps  [mers ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 [Pistole| Kvadratveida | 3/4” | 1000 o7 4585 (1424 Max)|(272-1085 (1424 MaxJ)

Trieciens Brivgaitas Atrums Vibraciju (m/s?)
. limenis dB (A) limenis dB (A) (ISOZJ8927)
Modelis (1S015744) (1s015744)
1 Spiediens (Lp) #Stiprums (L) |t Spiediens|+ Stiprums| Limenis *K
259 91,6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
#K,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = mérijuma nenoteiktiba (Vibraciju)

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa piepludes vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie
instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un kom-
presora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms s|atenes
un izmantojiet stabiliz&josu ierici ap katru $|Gtenes savienojumu bez iekséja atslégsanas mehanisma,
lai nepielautu $|utenes métasanos gadijuma, ja partrikst slatene vai atvienojas savienojums. Skatit
attélu 16619702 un tabulu 2. lappusé. Tehniskas apkopes biezums ir noradits aplveida bulta un
apziméts ar burtiem: h = stundas, d = dienas un m = ménesi. Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 5. Slatenes diametrs 9. Ella

2. Regulators 6. Vitnes izmérs 10. Ellosana
3. Smérviela 7. Savienojums

4. Avarijas slégvarsts 8. Gaisa drosinatajs

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Sis rokasgramatas originala valoda ir anglu valoda.

Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
45646247_ed2 Lv-1
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Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia
Przeznaczenie:

Te pneumatyczne klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania
gwintowanych elementéw ztacznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej www.ingersollrandproducts.com.

System Zarzadzania Moca

Obré¢ regulator mocy wyjsciowej w odpowiednie potozenie, aby uzyskac zadany poziom mocy.
Wskazniki poziomu mocy sa umieszczone orientacyjnie i NIE wskazuja doktadnego poziomu
mocy wyjsciowej. Moc wyjsciowa mozna regulowac w obu kierunkach (do przodu i do tytu) przy
pomocy przepustnicy.

Dane Techniczne Narzedzia Rozmiar

Naped Uderzenia Zalecany Zakres Momentu Obrotowego
Model | Styl - Wiel- na Minut Do Przodu Do Tytu
YP | kos¢ ¢ ft-1b (Nm) ft-lb (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistolet|Kwadrat | 3/4" | 1000 | 7> 1085 (1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.])

Uderzanie Predkosc swobodna Wibracji (m/s?)
Poziom Glosnosci dB (A) Poziom Glosnosci dB (A) (s 0218927)
Model (1I5015744) (1I5015744)
1 Ci$nienie (LP) $Moc (L,) 1 Ci$nienie ¥ Moc Poziom *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

+ KDA = 3dB pomiar niepewny
$K,,, = 3dB pomiar niepewny
* K = pomiar niepewny (Wibracji)

Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zawordéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociaggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
16619702 i tabela na stronie 2. Czestotliwo$¢ wykonywania konserwacji jest wskazana w okragtej
strzatce i zdefiniowana jako g=godziny, d=dni i m=miesigce. Pozycje sa nastepujace:

1. Filtr powietrza 4. Zawor bezpieczenstwa odcinajacy 7. Pofaczenie
2. Regulator doptyw powietrza 8. Bezpiecznik powietrzny
3. Smarownica 5. Srednica weza 9. Olej

6. Rozmiar gwintu 10. Smarowanie

Czesci i Konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtérnie przetworzyc.

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona z jezyka angielskiego.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna byc¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
PL-1 45646247_ed2
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NHpopmauusn 3a 6e3onacHocTTa Ha MpoaykTa

no np
To3u NnHeBMaTNYeH ylapeH raeyeH KoY e np 3a oTCTp "l MOHTUpPaHe
Ha pe360BaHN CbeHEHN .
3a gonbaHNTeNHa H p cnp cP TBOTO C MHG 3a
6 HOCT 3a NYHU raeyHn 04580916.

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenn ot www.ingersollrandproducts.com.

Cucrema 3a ynpasJieHne Ha MOLHOCTTa

3a Aa perynnpate MOLWHOCTTa, 3aBbpTeTe perysatopa Ha MOWHOCTTa A0 CbOTBETHUA NHAUKATOP
3a HMBO. V]HF[I/IKaTOpI/ITe 3a HMBO Ha MOLLHOCTTA CJly>KaT 3a cnpaBka n HE YyKasBaT CI'IeL[I/Id)VIlIHa
MOLHOCT. V]3XOHHaTa MOLLHOCT MOXe [ia Ce HaMmanu JONb/IHUTESTHO 3a ABUXKEHWE Hanpej nnn
Ha3aj Cc nomoLTa Ha perynupyemarta jpocesiHa Knana.

Cneundukaynm Ha npoayKTa

Mp p Ha BbpPTALY MOMEHT
M Crun vAapa Hanpep Haszapg
Tun  [Pasmep| MuHyTa ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |Mnctoner|KBanpaten| 3/4” | 1000 | 77 085 (1424 Max.) | (272-1085 [1424 MaxJ)

YnapHo peiictBue [AonycTuma ckopoct 2
. Huso Ha 3Byk dB (A) HuBso Ha 3Byk dB (A) Bu(ﬁlggl.;:;l(,r;)ls )
(1S015744) (1S015744)
1 Hanarane (Lp) |1: Mowpmocr (L )| 1 Hanarane | + MowHoct Huso | *K
259 916 [ 102.6 96.5 [ 1075 64 | 08

tK,= 3dB HecnrypHocT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
* K = HecurypHocT B n3mepsaHeTo (Bubpauwa)

MoHTax n cmasBaHe

Pa3mepu Ha NMHWATa Ha NofiaBaHe Ha Bb3/lyX NPV KOUTO € OCUIyPeHO MaKCUMasHO OnepaTuBHO
HanaraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) Npu BXO[HOTO OTBEPCTUE Ha UHCTPymeHTa. OTBOAHUTENEeH
KaHan Ha KOHJeH3aTa Ha BeHTUNa(1Te) npm HuCKaTa(Te) Touka(un) Ha TpPbOUTE, Bb3aYLEH GUNTLP
1 KOMNPECOPHYA pe3epBoap 3a BCeKnAHeBHa yrnoTpeba. MHcTanvpaiite NpaBuiHo opasmepeH
obe3onacuTteneH Bb3ayLUeH NpeanasnTen no noToka Ha MapKy4a v U3non3BainTe yCTPoiCTBO
NPOTMB 3aMnnTaHe NP BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH CcrvpaTeneH KpaH, 3a Aa
npeanasunTe MapKyya oT 3am/iUTaHe ako MapKyyYbT NoAfjafie Un ce NpekbCHe CBbP3BaHeTo.
BwkTe uepTex 16619702 1 Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTata Ha N3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPENIKM 1 onpepeneHa Kato h=yacose, d=aHu, n m=meceuu. TouknTte
Ca onpe/ieneHV Mo CNefHNA HaunH:

1. Bb3gyweH puntvp 5. nameTbp Ha Tpbba 9. MMetpon
2. XpoHOMeTbp 6. Pa3mep Ha pe3sbata 10. Cma3ka
3. Cmaska 7. CBbp3BaLLO 3BEHO

4. ABapuveH cnupaTeneH BeHTun 8. MpeanaseH Bb3ayLleH 6yLIOH

Pe3epBHM YacTn 1 NoapbBIKKa

KoraTo n3Teye CpoKbT Ha eKCnioaTaLmaA Ha MHCTPYMEHTa, Ce MpenopbyBa Tol fja ce pasriobu, aa ce
o6e3mac/v 1 YacTuTe My f1a Ce pasfienaT Cnopej MaTeprana, Taka Ye MoraT a 6baT peLyKnnpaHn.
OpUrvHaNHNAT e31K Ha TOBa PbKOBOACTBO € aHTINIACKU.

PeMOHT 1 NofpBbKKa Ha MHCTPYMeHTa TpAGBa Aa Ce U3BbPLUBAT €JUHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEH
CepBU3eH LIeHTbp.

3a BCUYKM KOMYHVKaLMK ce 06pbLIaiiTe KbM Haii-6nm3kua odpuc nnm auctpubytop Ha Ingersoll Rand.
45646247 _ed2 BG-1
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Informatii privind siguranta produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceasta cheie pneumatica este destinata demontarii si instalarii organelor de fixare filetate.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580916 din Manualul de informatii
privind siguranta produsului pentru cheile pneumatice.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa www.ingersollrandproducts.com.

Sistem de management al puterii

Pentru a regla puterea, rotiti regulatorul de putere pana la valoarea dorita a indicatorului.
Indicatoarele de valoare a puterii sunt pentru referinta si NU indica o putere specifica. Valoarea de
iesire a puterii poate fi redusa in continuare in sens direct sau invers utilizand supapa variabila.

Specificatii Tehnice
Motor Percutii | Interval rec pentru cuplul de torsiune

Model | Stil . ) L. pe Sens orar Sens antiorar
Tip |Dimensiuni

d

minut ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
. " " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistol Patrat] 3/ 10001 (372-1085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)
Cu soc Nivel de Zgomot dB (A)|Viteza libera Nivel de Zgomot dB (A)| Vibratii (m/s?)
Model (IS015744) (1IS015744) (1s028927)
1 Presiune (L) | #Putere (L,) 1 Presiune ¥ Putere Nivel | *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = 3dB toleranta la mdsurare
#K,,, = 3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratii)

Instalare si lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica in
amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de
inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii
accidentale.Vezi desenul 16619702 si tabelul de la pagina 2. Intervalele de intretinere sunt indicate
cu sageti circulare si sunt definite h=ore, z=zile, si I=luni. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru aer 5. Diametrul furtunului 9. Ulei

2. Regulator 6. Marimea filetului 10. Gresati
3. Dispozitiv lubrifiere 7. Cuplaj

4. Valva de inchidere de urgenta 8. Siguranta fuzibild pneumatica

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomandd dezasamblarea uneltei, degresarea
acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Acest manual a fost conceput in limba engleza.
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Nnpopmauusn o besonacHocTn Uspenus
Mpeanonaraemoe Mcnonb3oBaHue:
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04580916.

-CTpaHuLbl www.ingersollrandproducts.com.

Cucrema Y

Mut

P

JAnsi HACTPOVKYM MOLLHOCTI MOBEPHUTE PETYIATOP MOLUHOCTY O HYXKHOTO UHANKATOP YPOBHS.
VIHAVKATOPbI yPOBHA MOLLHOCTY MCMONb3YOTCA ANnA cnipasku v HE ykasbisaloT onpegeneHHyto
MOLLHOCTb. BbIXOAHYI0 MOLLHOCTb MOXHO ellie 6oiblie YMEHbLNTL B NepeHeMm 1nm o6paTHOM
Hanpas/eHN, NCMOMb3yA Perynnpyemblii ApoCccerb.

TexHuuyeckne xapakTepucTukmn nsgenusa

PekomeHnayembiin [lnanazoHn KpyTauwero
c Mpueop Ypapos MomeHTa
TANb N B Bnepep PeBepc
el Ty ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

N P 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 |Mopwenv|Keaapatbiii| 3/4” | 1000 | 775 1085 [1424 Max])| (272-1085 [1424 Max.)
YpapHoe peiictBue CKOpOCTb B cBO6OAHOM pexume |, (m/s?)

VP 3syxosoil ™ AB(R) VP 3syKosoi ™ AB(A) " 15028927)

Mopenb (1S015744) (1S015744)

t Aasnenne (L) | # Mowmocrs (L,) ta M T |Bu6p *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

+ HeonpepeneHHoCTb nsmepeHns yposHs 3sykosoro Aasnenus K , = 3dB
# HeonpepeneHHOCTb M3MepeHVs ypoBHA 3BykoBoro fasnenua K, = 3dB

* HeonpepeneHHOCTb 13MepeHIA ypoBHA 3ByKoBoro AasneHus K (YposeHb)

YcraHoBKa n Cmaska

Yto6bl 06ecneunTb MaKcl

oe pabouee

(PMAX) Ha Bxofie MIHCTPYMEeHTa, MPaBUIbHO

nopbvpaiTe pasmep NnHUK. EXeHEBHO CMBaliTe KOHAEHCAT 13 KnanaHa (KnanaHoB) B HYKHNX
TouKe (Toukax) Tpy6GHOI1 06BA3KM, U3 BO3AYLIHOTO GpUNbTPa a TakKe 13 Haka Komnpeccopa.
YcTaHOBUTE BO3[YLUHbIV NPE[OXPaHNTENb Ha BXOAE WaHra 1 UCMONb3yiiTe YCTPONCTBO

NPOTUBOCKPYYNB

Ha Bcex cuen.

WwnaHra 6e3 BHYTPEHHEero oTknio4eHuns, 4TOGbI

NpefoTBPaTUTL CKPYUYMBaHWE LWNaHra, eCAV WaHr ynajeT, Uay e CLenNeHna pasbeUHATCA.
CM. pyc. 16619702 1 Tabnuuy Ha cTp. 2. YacToTa 06CNyXMBaHWA NOKa3aHa KPyroBOW CTPENKow v
onpefesneHa Kak Y=4acbl, f=/H1 ' M=MeCALbl. JIeMEHTbI OMpeAeneHbl Kak:
5. Inametp wnaHra

1. Bo3aywHbii punbtp
2. Perynatop
3. Jly6pukatop

4., KnanaH SKCTPEHHOW OCTaHOBKMN

6. Pasme

p pe3b6bl

7. CuenneHvie

8. Bo3pny

LWHbI NpefoXpaHuTeb

9. Macno
10. Tyctasa cmaska

Yactn U O6cnyxunBanmne
Mo ncreyeHun CpoKa C}'Iy)Kﬁbl WNHCTPYMEHTa ero pekomeHayeTca pa306paTb, YyAanuTb CMasky u
paccopTnpoBaTb 4acTu No maTepuranam, YTO6bI OHY MO BbITH nepepaGOTaHbl.

Ole’VIHaJ'I 3TOro PyKOBOACTBA HanncaH Ha aHMUIACKOM fA3bIKe.
PeMoHT 1 OGCHy)Kl/IBaHMe NHCTPYMEHTa AOJIXKHbI OCYLECTBIATLCA TONbKO YMONHOMOYEHHbIM

CEePBUCHbIM LLEHTPOM.

Bce nucbma cnepyet HanpaenaTtb B 6nvmxaniwni opuc Ingersoll Rand nnu guctpubblotopy KomnaHuu.

45646247 _ed2
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FREEREE

AiE:

XS PERF LA T IREMR R,

EXER, H5E (MERFFRELELFMFK04580916) -
FE] M www.ingersollrandproducts.com T,
NEEERS

HRBER, SIRAEERZAENRINET.
DERFHFETMSEZR, ARKRTAGFNINER, EAMTERF, ATNE—SHEER
= REAHHINR.

Vb
&L e FHIHAESE
LR - of R, i RIm
B R B HR- % (Nm) HR- B (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

S 1 "
259 k| AR | 37| 1000 (272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.])

S THER £ (reh

- IREEL dB (A) IREEL dB (A) Teo28997
BS (15015744) (15015744) ( )
t H_zj](l-p) F EWL) tEH FINE &AL *K
259 916 1026 96.5 1075 64 038

K, =3dB B RHEE

+K,,=3dB B RHEE

*K= MWEFHEE (FEh

RIEEFET

ERGBHORSENHRE TANOREGRAN TARELNPMAX). ERNEE. =5
IRRRFEGE MR E RHES Rk INRRE NSRS R R, AT E LR
ERE-RIGENZTRIGEE, FEREABTXMIELT, BIEMREERER
TRER BRI ER0IE). ESHE 16619702 M= W EMRE. 4B AR L

BR, EMITR: h=/NBF, d=Xk., m=F. MEEXF:

1. BRSIRE 6. SRLRSF

2. A%R 7. BREE

3. hE 8. ZEREKREE

4. BRXMRE 9. HH

5. MEER 10. JHIAE

R LR

LT AZXMEAFEDE, BWEEIERF. Xh, HEE4HEMRESF, UERYK.
RFMIRIRIES AKL .

T R4 TERREREFEUNAEHORNIT.
HAEE, 15EELHA Ingersoll Rand /14257 .
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HElcEHTREeM

HEOBEE:

ITFAVINI LY FIE QLB RO EIERAT 5 HDRRTY,
BRICRITBEHMITOVTE A VNI LY FOTRGICRIT 2R 2] (B 04580016) &
TBREEEY,

www.ingersollrandproducts.com BSEtE A2 U O— R 2CENTEEXT,
HAOERIATL

HAEAETZICE HALF21L—2%ZEL BHRDLANIVA VI r—2ICEhbEET,
ZOERIANIA YD r—REHLETEBEDHDEDTHY FEDEHIETRTEDT
[FHBVE A, AIEZAOY MUEBREST LT HAZERBEEHEABICESITRDE
YBTEDNTEET,

Sttty

BRED 59 HELIVOER
PRy EXSR EHE
Ll KA A ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
(272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.])

EFIV| BHR

259 [EANV|RZ 7| 3/4" | 1000

AV INT N BHEEE -
_ YEEREL AL dB(A) YEENEL AL dB(A) a’:_f’zgf;;
EFIV (15015744) (15015744)
tEDL) | #HAWL) tES N LAIL | *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K, =3dB IEDREELE

+K,, = 3dB AIEDRHED

*K= BIEDRENE (HRE)

WS ERE

TEDRABEE PMAX) DITEIT7A LY b TESNBELI TS ERELTL
EEVBREBEET BNV IT7 T2 — AV T Ly —220 0 oBE o fokz iR
LTLIEE W T7R—AD EFRANCEY S YA RORETT a—X & BT, EREET
HIEDGWI T R—AMEFITIT Y FRA Y TEBEERL T EEW.TITHIET R
—IT7R—RICREEGHECTIMEFHANTBEIC T T R —ADBRZDEHSTED
TELT.2R—IDE 16619702 EXREBRL LTV AERHADEFIEA Y TF VA
DEEERZERDLET (h =FE. d =H. m =) . FWOKRFIEIUTERHOLET,

1L.I7714)b32— 4, BEGER/ VT 7. EF 10. J1)—2R
2. LFaL—% 5. L7 R—ABER 8. ZeI7ka1—X

3TV —4 6. kL1 X 9. A1V

BRmEAVTF IR

TEORBEMHNREIGEICIE. TEZDBRLUTBREZITV. VT IV ILD bR EBEE
BCDBIT BT LEHED LK,

AEDRBIFEETIERENTVET,

TEDEBEAVTHVASRBES —EREVZ—DIHHTOTLEEL,
BEVEDEEIL. BEFEDRZD Ingersoll Rand EFEFAE IS IRFEENT IR FEELN,
45646247_ed2 JA-1
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HE otd 49

AE BE:
ool = E BIX|(Air Impact Wrenches) £ 22| = T{AL{(fastener)S &t U HMIHSII| 2
aff metEIRA&L Ch

FOHQl = AHE HIX AHE X FE MYEAL| 24 045809162 FHZSHMAI2.
M M= www.ingersollrandproducts.com Of| A C}2 2= ghg 5= UEL|C|
EETEIPN

o9 E zHstaH, o9 2l ZlolelE st 3l BEAD|2 SEuch
e gle BEAD|= &xE $ 1 2+ 7| (variable
throttle) S A5t M Mubeh o= dute £ 0eE o 2L = USHCh

HE MMl

|0
Hu
am
0%
El
o
iy
T o
m
=
rr
N
rlo
i=}
oc
T
jink
N

TS . Azsl= E3 YWel
== o1 <=5 FEETE gk
Bted | Atol= |22 ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
_ - 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
AE | MAIZFS "
259 |TAE | BMAHE | 3 1000 (272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.])
g3 AR (FERSH S FE (m/s?)
. 23 Y dB (A) 28 22 dB (A) (5323927)
=24 (15015744) (15015744)
t e (L) +0H9f (L) 2 + o9 B | =k
259 91.6 102.6 96.5 107.5 64 | 08
tK,=3dB5Y ===
+K,=3dB 5 &
K=5H 225 (28)

ST Y7ol 37 o] ZSAPMAX)0 %2 ollof F

oH
L
0

o Wiy I &g Y H=ZeM B0 SHAS oY uf EHCh A TFEO[L oA
2o} 222 uf A 2/E(whipping) SAS YX|5l2{H SA AERI(MEHR) e 37|
o etXMst ofjof-F=E MX|5tD HRIL AUs|X| gt T FolsiM TA AFF| 2E WX
x| oot 2 Hol X2 16619702 &t THE ZxSHMAIL. M H| F£I|= stz @
o= HBAE0] Y20, “he AlZh de 9, m2 ¥ " 2 Holgch 2t M=o thst 0| &:
1. 0”01 E\E.I SA XA 9. _C)_?I

2. 2l =ZallolEf 6. 22 = Ato|= 10. 8

3. 22| 7. AHEY

4. 213 Rty 8. AHAEZE

EE g

379 AL FHo| BUH, TS Ralist O2|A08)E MoHs oS MESE = AU
g RES 2e2|g Hs ANECL

2 MMl Y22 R0z AME UG

ST 2l Y W= gEA] ZolE Mu| MEefoljA = sfof glch

2E 22| Alet2 717712 Ingersoll Rand AR AL CHE| XS S5l 2olatalAl2.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI
c € CONFORMITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT

(DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERK-
LARING (F1) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH
ANATNOPIZHE

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impact Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Aprietatuercas neumético de percusion (FR)
Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit: Clé pneumatique a chocs (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica
responsabilita che il prodotto: Pistola pneumatica a mazza battente (DE) Erkléren hiermit, gemaB unserer alleinigen
Verantwortung, daB die Geréte: Druckluft-Schlagbohrer (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dal
het produkt: pneumatische slagmoersleutel (DA) Erklzerer som eneansvarlig, at r produkt: Trykl:

(SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vért andiga ansvar, att slaende (NO) Erkleerer som
eneansvarlig at produktet: Trykkluftsnokkel (F1) Vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siitd, ettd tuote:
iskuavaimen (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: chave de percussao pneumética
(EL) An\@voupe 6Ti pe SiKr pag euBovn To mPoidv: KAeldi meplotpo@ric aépog

Model: 259 / Serial Number Range: AO9M — XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa Ab§ovtog ApiBpou:

To which this ion relates, is in i with provisi of Directi :2006/42/EC inery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaering vedrerer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erklaringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon tdma vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa: (PT) ao qual se refere
a presente declaragao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) ta onoia agopd autr| n dfdwon, eivat
OUHPWVA pE TIC TTPOBAEWEIS Twv EVTOADV:

By using the following Principle Standards: 15028927, 1ISO15744, EN792

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende
hoofdstandaards: (DK) ved at vaere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda
foljande principstandard: (NO) ved & bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia
perusnormeja kaytettaessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) Xpnoipomnoiivtag ta mapakatw Kopla
npétuna:

Date: December, 2009

(ES) Fecha: Diciembre, 2009: (FR) Date: Décembre, 2009: (IT) Data: Dicembre, 2009: (DE) Datum: Dezember, 2009:
(NL) Datum: December, 2009: (DA) Dato: December, 2009: (SV) Datum: December, 2009: (NO) Dato: Desember, 2009:
(F1) Paivdys: Joulukuu, 2009: (PT) Data: Dezembro, 2009: (EL) Huepopnvia: AeképBpiog, 2009:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) App da: (FR) App! é par: (DE) igt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpi@nkeamo:

H.Seddon Patrick S. Livingston
Quality Assurance Manager Global Engineering Manager

45646247 _ed2 DOC-1



DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) JIEK/APALINA 3A CbOTBETCTBUE
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impact Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: Pnevmatski udarni nasadni klju¢ (SK) Prehlasujeme na svoju
zodpovednost; Ze produkt: Skrutkovac na stlaceny vzduch (CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: P
neumaticky maticovy kli¢ (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: Pneumolékvéti (HU) Kizérélagos
felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: Siiritett levegs csavarkulcs (LT) Prisiimdami atsakomybe
pareiskiame, kad gaminys: Pneumatinis verzliaraktis (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums:
Pneimoimpulsu uzgrieznatsléga(PL) Oswiadcza, ze ponosi petng odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: Pneumatyczny
klucz udarowy (BG) [leknapupame Ha Co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT: [aeueH Koy ¢ umnyncHo aeiictene (RO)
Declaram sub propria raspundere ca produsul: Cheie cu impact pneumatica

Model: 259 / Serial Number Range: AO9M - XXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo

(ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyértési szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai

(LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych (BG) Mogen: / CepuitHu Homepa oT A0:
(RO) Model: / Domeniu numér serie:

To which this ion relates, is in i with provisi of Directi 2006/42/EC inery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolo¢ili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie
vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim
smérnic: (ET) Mida kaesolev deklaratsioon puudutab on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre
ezen nyil vonatkozik, 5 6 iranyelv(ek) eléirasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,
atitinka Sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych
ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoiiTo ce oTHaca HacToAlaTa
[neknapauus, e B CboTBeTCTBME C pa3nopea6uTte Ha [lupekTusa (u): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform
cu prevederile Directivei(lor):

By using the following Principle Standards: 15028927, 1ISO15744, EN792

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzmm nasledujtcich zakonnych noriem: (CS) PouZitim nésledujicich
zakonnych norem: (ET) Jargmiste pohi: ise korral: (HU) A k& 6 elvi szabvanyok alkalmazésaval:
(LT) Remiantis iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) C usnon3saHe Ha cnegHute ocHoBHn CtanaapTy: (RO) Utilizand urmétoarele
standarde de principiu:

Date: December, 2009

(SL) Datum: December, 2009: (SK) Datum: December, 2009: (CS) Datum: Prosinec, 2009: (ET) Kuup&ev: Detsember, 2009:
(HU) Datum: December, 2009: (LT) Data: Gruodis, 2009: (LV) Datums: Decembris, 2009: (PL) Data: grudzieri, 2009:
(BG) [lata: [lekemepu, 2009: (RO) Data: Decembrie, 2009:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvilil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) OpobpeH ot: (RO) Aprobat de:

| —— T Jot Ay

H.Seddon Patrick S. Livingston
Quality Assurance Manager Global Engineering Manager
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